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STORY OF THE YOUNG MAN
WITH THE CREAM TARTS!

DURING his residence in London, the accomplished Prince
Florizel of Bohemia gained the affection of all classes by the
seduction of his manner and by a well-considered generosity.
He was a remarkable man even by what was known of him;
and that was but a small part of what he actually did. Although
of a placid temper in ordinary circumstances, and accustomed
to take the world with as much philosophy as any ploughman,
the Prince of Bohemia was not without a taste for ways of life
more adventurous and eccentric than that to which he was des-
tined?2 by his birth. Now and then, when he fell into a low hu-
mour3, when there was no laughable play to witness4 in any
of the London theatres, and when the season of the year was
unsuitable to those field sports in which he excelled® all com-
petitors, he would summon his confidant and Master of the
Horse, Colonel Geraldine, and bid him prepare himself against
an evening ramble. The Master of the Horse was a young of-
ficer of a brave and even temerarious disposition. He greeted
the news with delight, and hastened to make ready. Long prac-
tice and a varied acquaintance of life had given him a singu-
lar faculty® in disguise; he could adapt not only his face and
bearing, but his voice and almost his thoughts, to those of any
rank, character, or nation; and in this way he diverted attention
from the Prince, and sometimes gained admission for the pair

1. tart, n.: an open pastry case with a filling, usually sweet (fruit, jam).
Applelcustard tart. (KOLACEK, KOSICEK S OVOCEM)

2. destined to/for sth., adj.: having a future which has been decided
or planed beforehand. I was destined for a career on the stage. (=1 was
expected to be an actor). (URCIT) Predestined = controlled by God
or by fate. (PREDURCIT)

3. humour, Am and Aus humor, n.: the state of your feelings, mood.
You seem in (a) very good/bad humour today. (NALADA) Also: the
ability to be amused by things. Sense of humour. (SMYSL PRO humor)
Fortunatelly she saw the humour of the situation.(=the amusing side
of the situation).

4. (to) witness, v./n.: to be present at sth. and see it. To witness an ac-

PRIBEH O MLADIKOVI
SE SMETANOVYMI DORTY

Za svého londynského pobytu ziskal ve vSem doko-
naly princ Florizel z Bohemie roztomilosti svych zpi-
sobt i uvdzenou $tédrosti oblibu u vSech tfid. UZ jen po-
dle toho, co se o ném védélo, to byl loveék pozoruhodny,
a to byla jen ¢dstecka toho, co vSechno délal. Princ z Bo-
hemie byl za normadlnich okolnosti vzdycky klidny a di-
val se na svét asi tak filozoficky jako ord¢ na poli, nic-
méné viak mél v sob€ vétsi smysl pro Zivot dobrodruzny
a excentricky, neZ jaky mu byl rodové uréen. Obcas, kdyz
dostal Spatnou ndladu a v Zddném londynském divadle
nehrdli nic legra¢niho a kdyZ ro¢ni obdobi nebylo vhod-
né pro sporty, v nichZ nad vSechny soupete vynikal, za-
volal si k sobé svého divérnika a prvniho podkoniho plu-
kovnika Geraldina a porucil mu, aby se pfichystal: vecer
Ze se pijde mezi lid. Prvni podkoni byl distojnik jesté
mlady, velice state¢ny, n€kdy aZ $ilené odvdzny. Tuto
zpravu privital s radosti a zacal se rychle pfipravovat.
Diky dlouhé praxi a pestré Zivotni zkuSenosti se stal mis-
trem v prevlékdni: dokdzal nejen zménit svou tvar a své
chovdni, ale i hlas a snad i zplisob mysleni, Ze vypadal
jako clovék jiné spolecenské tridy, jiného charakteru
a jiné ndrodnosti; tim také dovedl odvddét pozornost
od prince a né€kdy jim dvéma ziskal pristup do prapo-

cidentla murder. (BYT PRITOMEN) Also: to witness to sth.: to give
evidence about sth. in a lawcourt. To witness to the truth of a statement.
(DO/SVEDCIT PRAVDIVOST; SVEDEK)

5. to excel (sb.) in/at sth., v.: to be extremely good, better than the oth-
ers. I've never excelled inlat diving, although I've always been a good
swimmer. (VYNIKAT nad, BYT LEPSI) To excel oneself: to do bet-
ter than ever before. Jane really excelled herself in her exams. (PRE-
KONAT SE)

6. faculty, n.: any of the powers of the body or mind. The mental fac-
ulties. Faculty of/for doing sth.: particular ability for doing sth.
To have a great faculty for learning languages. (SCHOPNOST,
NADANI, VLOHY) Also: department in a university.
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into strange societies. The civil authorities were never taken
into the secret of these adventures; the imperturbable! courage
of the man and the ready invention and chivalrous devotion
of the other had brought them through a score of dangerous
passes; and they grew in confidence as time went on.

One evening in March they were driven by a sharp fall
of sleet into an Oyster Bar in the immediate neighbourhood of
Leicester Square. Colonel Geraldine was dressed and painted
to represent a person connected with the Press in reduced cir-
cumstances; while the Prince had, as usual, travestied? his ap-
pearance by the addition of false whiskers and a pair of large
adhesive eyebrows. These lent him a shaggy and weather-beat-
en air, which, for one of his urbanity, formed the most impen-
etrable3 disguise. Thus equipped, the commander and his
satellite sipped4 their brandy and soda in security.

The bar was full of guests, male and female; but though
more than one of these offered to fall into talk with our ad-
venturers, none of them promised to grow interestingS upon
a nearer acquaintance. There was nothing present but the lees
of London and the commonplace of disrespectability; and the
Prince had already fallen to yawning, and was beginning to
grow weary> of the whole excursion, when the swing doors
were pushed violently openS, and a young man, followed by a
couple of commissionaires, entered the bar. Each of the com-
missionaires carried a large dish of cream tarts under a cover,
which they at once removed; and pressed these confections up-
on every one’s acceptance with an exaggerated courtesy.
Sometimes his offer was laughingly accepted; sometimes

1. imperturbable, adj., formal: always remaining calm and controlled,
even in difficult situations. As a nurse she was ideal — calmly compe-
tent and imperturbable in a crisis. (NEVYRUSITELNY Z KLIDU,
KLIDNY)

2. (to) travesty, v./n.: to make or be a travesty(= absurd imitation) of...
The trial was a travesty of justice. To travesty sb's style of writing.
(PARODOVAT, PREVLECT; PARODIE, ZESMESNENT)

3. impenetrable, adj.: that cannot be entered, passed through.
Impenetrable jungle/darkness/fog. Also: impossible to understand or
solve. Impenetrable mysterylproblem. This history book is impenetra-
ble to me. (NEPRONIKNUTELNY, NEPRISTUPNY, NESROZUMI-
TELNY)

divné spolec¢nosti. Bezpecnostni orgdny nebyly nikdy
do téchto dobrodruZstvi zasvéceny: neotiesitelnd statec-
nost bohémského prince a vynalézavost a rytitska odda-
nost jeho plukovnika uz jim pomohly z velké fady nebez-
pecnych situaci. A tak si Casem troufali stdle vic a vice.

Jednou vecer — bylo to v bfeznu — je zahnala ndhl4 plis-
kanice do hostince v samé blizkosti Leicesterského na-
mésti. Plukovnik Geraldine byl pfestrojen a maskovdn za
novindfe ve stisnénych pomeérech, zatimco princ zménil
jako obvykle své vzezieni jen faleSnymi licousy a tim,
Ze si prilepil srostlé oboci. Propiijcovalo mu vzhled stra-
patého, vétrem oslehaného ¢loveka, coZ pfi princové no-
blesni uhlazenosti bylo prestrojeni takika neproniknu-
telné. A v této vystroji si tedy velitel se svym priivodcem
klidné€ dali konak a sodovku: byli naprosto v bezpeti.

V hostinci byla spousta lidi, muZa i Zen. Nejeden host
se sice dal klidné zldkat k hovoru s naSimi dobrodruhy,
pfi bliz§im sezndmeni vSak vSichni ztraceli svou poca-
te¢ni zajimavost. V hostinci se vyskytovala jen londyn-
skd spodina a docela obycejné bahno spolecnosti, takze
princ se uz dal do zivani, jak ho zacal cely ten vylet nu-
dit. Vtom se vSak rozletély litaci dvefe a do hostince
vstoupil néjaky mladik a za nim dva posluhové. Kazdy
posluha nesl pod poklopem velkou misu smetanovych
dortti. Poklop okamZit¢ nadzvedli a mladik za¢al obcha-
zet pritomné a s prehnanou zdvofilosti nutil kaZzdého, aby
si jeden cukrarsky vyrobek vzal. Nékdo jeho nabidku
se smichem pfijal, jiny ji energicky, netku-li hrubé, od-

4. tosip, v.: to drink (sth.), taking very small quantities each time. To sip
one’s coffee. (USRKAVAT)

5. to grow interesting/weary: *Grow’ is used before adjectives espe-
cially to talk about slow and gradual changes. It is more formal than
‘get’ or 'go’; a little old-fashioned. As the weather grows colder,...
When they grew rich they began to drop their old friends.

6. to push sth. open, v.: to use force in order to open (the door). Also
as a noun: He opened the gate with/at one push. (ROZRAZIT, SILOU
OTEVRIT) See also: To kick open, to tear open.
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it was firmly, or even harshly, rejected!. In these latter cases
the new-comer always ate the tart himself, with some more
or less humorous commentary.

At last he accosted? Prince Florizel.

“Sir,” said he, with a profound obeisance, proffering3 the
tart at the same time between his thumb and forefinger, “will
you so far humour an entire stranger? I can answer for# the
quality of the pastry, having eaten two dozen and three of them
myself since five o’clock.”

“I am in the habit,” replied the Prince, “of looking not so
much to the nature of a gift as to the spirit in which it is offered.”

“The spirit, sir,” returned the young man, with another bow,
“is one of mockery.”

“Mockery?” replied Florizel. “And whom do you propose
to mock?”

“I am not here to expound my philosophy,” replied the oth-
er, “but to distribute these cream tarts. If  mention that I hearti-
ly include myself in the ridicule of the transaction, I hope you
will consider honour satisfied and condescend. If not, you will
constrain® me to eat my twenty-eighth, and I own to being
weary of the exercise.”

“You touch me,” said the Prince, “and I have all the will
in the world to rescue you from this dilemma, but upon one
condition. If my friend and I eat your cakes — for which we
have neither of us any natural inclination — we shall expect you
to join us at supper by way of recompense.”

The young man seemed to reflect®.

“I have still several dozen upon hand,” he said at last; “and

1. to reject, v.: to refuse to accept sb./sth. often as useless, valueless.
After the transplant his body rejected the new heart. She rejected/re-
fused his offer of marriage. (ODMITNOUT, NEPRIJMOUT)

2. to accost, v.: to approach and speak to sb., to address a stranger of-
ten in threatening way. Both the verbs are used in the first moments
of a meeting. The man accosted me and demanded my purse. The chair-
man will now address the meeting. Don’t address me as Colonel.
(PRISTOUPIT A OSLOVIT)

3. to proffer, v., formal: to offer sth. She proffered (him) her resigna-
tion. NABIDNOUT)

mitl. V takovém piipadé mladik snédl dort sdm a jesté
k tomu udélal néjaky viceméné humorny komentar.

Konec¢né oslovil také prince.

»Vazeny pane,” fekl s hlubokou uklonou, vzal mezi
palec a ukazovdk dort a nabidl mu jej, ,,prokdzal byste
laskavé Cest Uplné cizimu ¢lovéku? Za kvalitu cukrovi
ru¢im, od péti hodin jsem téch kouski snédl sedmadva-
cet.*

»Mivam ve zvyku nedivat se ani tak na povahu daru,*
odpovédél princ, ,,jako na to, v jakém duchu je nabizen.*

Mladik se znovu uklonil. ,,V duchu ironickém.

Ironickém?‘* opakoval Florizel. ,,A komupak se chce-
te posmivat svou ironif?*

»Neprfisel jsem vyklddat svou filozofii,” odpovédél
mladik, ,,ale rozdavat tyhle smetanové dorty. Doufam,
Ze vaSe Cest a shovivavost budou zcela uspokojeny sku-
te¢nosti, Ze do absurdni smésnosti celého pocinadni zahr-
nuji i sama sebe. Nebudou-li uspokojeny, pfinutite mée,
abych snédl osmadvacity dort, a to uz, pfizndvdm, mé za-
¢ind ponékud unavovat.*

»Dojal jste mne,” fekl princ. ,,Mam nejlepsi vili po-
moci vam z tohoto dilematu, ale pod jednou podminkou.
JestliZze mij pritel a ja snime vase dorty — ani jeden z nds
k tomu od piirody nijak neinklinujeme —, ocekdvame,
Ze vy na opldtku zase s ndmi povecefite.*

Mladik jako by se zamyslel.

L, Jesté mam té€ch dortt né€kolik desitek, fekl kone¢né,

4. to answer for sb./sth., v. prep.: to be responsible for sth. or blamed
for sth. You will have to answer for your crimes one day. To answer
to sb. (for sth): to be responsible to sb. Who do you answer to in your
new job? (ZODPOVIDAT (se) za co)

5. to constrain, v., formal: to make sb. do sth. by strong (moral) per-
suasion or by force. Don’t feel constrained to do what he says — he has
got no authority. (NUTIT, BYT NUCEN)

6. to reflect, v.: 1. to make a visible image. He looked at his face re-
flected in the mirror. (ODRAZET obraz) 2. to reflect on/upon sth.:
to think deeply about, to remind oneself about past events. She reflect-
ed that his argument was probably true. (UVAZOVAT, PREMYSLET)
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that will make it necessary for me to visit several more bars
before my great affair is concluded!. This will take some time;
and if you are hungry —”

The Prince interrupted him with a polite gesture.

“My friend and I will accompany you,” he said; “for
we have already a deep interest in your very agreeable mode
of passing an evening. And now that the preliminaries or peace
are settled, allow me to sign the treaty for both.”

And the Prince swallowed the tart with the best grace imag-
inable.

“It is delicious,” said he.

“I perceive you are a connoisseur2,” replied the young man.

Colonel Geraldine likewise3 did honour to the pastry; and
every one in that bar having now either accepted or refused his
delicacies, the young man with the cream tarts led the way to
another and similar establishment. The two commissionaires,
who seemed to have grown accustomed to their absurd em-
ployment, followed immediately after; and the Prince and the
Colonel brought up the rear4, arm in arm, and smiling to each
other as they went. In this order the company visited other tav-
erns, where scenes were enactedS of a like nature to that al-
ready described — some refusing, some accepting, the favours
of this vagabond hospitality, and the young man himself eat-
ing each rejected tart.

On leaving the third saloon the young man counted his
store. There were but nine remaining, three in one tray and six
in the other.

“Gentlemen,” said he, addressing himself to his two new

1. to conclude, v., usually formal: to come or bring sth. to an end. The
story concludes with the hero’s death. (UKONCIT, ZAKONCIT,
SKONCIT)

2. connoisseur, n.: person with good judgement. Connoiser of paint-
inglantiques/wine. (ZNALEC, FAINSMEKR)

3. likewise, adv., formal: similarly, also. I'm going to bed and you
would be well advised to do likewise. The food was excellent, likewise
the wine. (PRAVE TAK)

,Cili bude nutné, abych pted dokoncenim svého velkého
ukolu navstivil jesté n€kolik dalsich hostincti. To ovSem
zabere Cas, a mate-1i hlad —

Princ ho pferusil zdvofilym gestem.

»My vds s pritelem doprovodime, fekl, ,,protozZe jste
v nds uz vzbudil hluboky zdjem o sviij velice piijemny
recept, jak stravit vecer. A ted, kdyzZ jsme dohodli pred-
béZzné mirové podminky, dovolte, abych jménem nds
obou smlouvu podepsal.*

A princ spucnul dort tak elegantné, jak si lze jen pred-
stavit.

,,Je lahodny, fekl.

,,Vidim, Ze jste odbornik,” odpovédél mladik.

Rovnéz plukovnik Geraldine prokdzal tomu cukrdiskému
vyrobku stejnou Cest: a protoZe kazdy host v tomto hostinci
uz bud jeho sladkost prijal, nebo odmitl, mladik se smetano-
vymi dorty je vedl do jiného, podobného podniku. Hned
za nim §li ti dva posluhové, ktef{ si uz zfejmé na své nesmy-
slné zamé&stndni zvykli, a voj uzavirali princ s plukovnikem,
zavéSeni do sebe: po celou cestu se jeden na druhého usmi-
vali. V tomto sefazeni navstivili dal$i dvé krémy, v nichZ
se odehraly scény podobné té, kterou jsme uZ popsali — né-
kdo dobrodini této podomni{ pohostinnosti odmitl, jiny pfijal
a mladik odmitnuty dort pokazdé sdm snédl.

Kdyz opustili tfeti vycep, spocital si mladik stav svych
zdsob. Zbyvalo mu jesté devét kouskd, tfi na jednom pod-
nose, Sest na druhém.

»Vazeni panové,” oslovil své dva nové spolecniky,

4. to bring up the rear, idiom: to be the last in a line or in a group
of soldiers. The men on horseback brought up the rear in the proces-
sion. (BYT POSLEDNI, KRYT USTUP)

5. to enact, v., formal: to perform (a part/play) on, or as if on, the stage
of a theatre. A one-act drama enacted by children. (SE/HRAT,
ODEHRAT SE)
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followers, “I am unwilling! to delay your supper. I am posi-
tively sure you must be hungry. I feel that I owe you a special
consideration. And on this great day for me, when I am clos-
ing a career of folly by my most conspicuously? silly action,
I wish to behave handsomely to all who give me countenance.
Gentlemen, you shall wait no longer. Although my constitu-
tion is shattered by previous excesses, at the risk of my life
I liquidate the suspensory condition.”

With these words he crushed the nine remaining tarts into3
his mouth, and swallowed them at a single movement each.
Then, turning to the commissionaires, he gave them a couple
of sovereigns.

“I have to thank you,” said he, “for your extraordinary pa-
tience.”

And he dismissed4 them with a bow apiece. For some
seconds he stood looking at the purse from which he had
just paid his assistants, then, with a laugh, he tossed? it in-
to the middle of the street, and signified his readiness for
supper.

In a small French restaurant in Soho, which had enjoyed an
exaggerated reputation for some little while, but had already
begun to be forgotten, and in a private room up two pair of
stairs, the three companions made a very elegant supper, and
drank three or four bottles of champagne, talking the while up-
on® indifferent subjects. The young man was fluent and gay,
but he laughed louder than was natural in a person of polite
breeding; his hands trembled violently, and his voice took sud-
den and surprising inflections, which seemed to be indepen-

1. to be unwilling, adj.: not willing or inclined to do sth., reluctant. / was
unwilling to co-operate without having more information. Unwilling
volunteers. (NEOCHOTNY, NEBYT OCHOTNY délat co, VZPOU-
ZET SE délat co)

2. conspicuously, adv., conspicuous (for sth.), adj.: easily seen, no-
ticeable, remarkable. If you are walking along a badly-lit road at night
you should wear conspicuous clothes. To make oneself conspicuous
(= attract attention by unusual behaviour, wearing unusual clothes)
(VIDITELNY, NAPADNY, OKAZALY)

3. to crush, v.prep.: to press or squeeze through a narrow space. You
cannot crush twenty people into such a tiny room. (ROZMACKAT,
ROZDRTIT; NAMACKAT)

,nehodldm vds ddle zdrZovat od vecete. Jsem si jist,
Ze uz musite mit hlad. Mdm pocit, Ze jsem vdm povinen
zvlastnimi ohledy. Dnes, v tento velky den, kdy uzavi-
ram svou kariéru hlouposti akei ndpadné pitomou, tou-
Zim se zachovat slus$né€ k lidem, ktef{ jsou mi naklonéni.
Viézeni panové, uz nebudete muset ¢ekat. A¢koli mam
zdravi zcela podlomené predchozi nestfidmosti, budu
riskovat Zivot a prekdzku, jezZ nds déli od vecete, takto
zlikviduji.*

S témito slovy si nacpal devét zbyvajicich dortd do st
a na devétkrdt je spolykal. Nacez se obritil k posluhiim
a dal jim pér st¥ibriidkd.

,Musim vdm podékovat za va$i mimotddnou trpéli-
vost,” fekl, kazdému se zv14st uklonil a propustil je.

Par vtefin zGstal stat, ziral do penéZenky, z niZ pravé
vyplatil své pomocniky, pak se zasmal a zahodil ji do-
prostied ulice; potom naznacil, Ze je ochoten jit na ve-
Cefi.

Odebrali se tedy do malé francouzské restaurace
v Soho, kterd se kratkou dobu té$ila pfehnan€ dobré po-
vésti, ale ted uz zacinala upadat v zapomenuti; a tam
v malém salonku v druhém patfe se ti tfi spolecnici vy-
brané navecerteli a vypili tfi ¢tyfi ldhve Sampatiského. Pii
vecefi se bavili o zcela v§ednich vécech. Mladik konver-
zoval plynule a vesele, jen jeho smich byl hlasit&jsi, nez
byva pfirozené u ¢lovéka vychovaného a uhlazeného;
rovnéZ se mu divoce tfdsly ruce a v jeho hlase se obCas
objevily ndhlé a prekvapivé modulace, jakoby zcela ne-

4. to dismiss sb. (from sth.), v.: 1. to send sb. away, to allow sb. to leave.
To dismiss pupils/a servant. 2. to remove sb. (an employee) from a po-
sition. Strikers who have been unfairly dismissed. (PROPUSTIT, NE-
CHAT ODEIJIT)

5. to toss, v.: to throw sth. lightly or carelessly (lighter objects) with-
out a target. They were tossing a ball about. To toss aside a lock of hair.
(HODIT, ODHODIT)

6. to talk upon/on sth., v.prep.: to talk about sth., to speak on sth., to de-
liver a speech. I've been asked to talk on the importance of the arts in
education. (HOVORIT O, POVIDAT SI O)
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dent of his will. The dessert had been cleared away, and all
three had lighted their cigars, when the Prince addressed
him in these words: —

“You will, I am sure, pardon my curiosity. What I have
seen of you has greatly pleased but even more puzzled me.
And though I should be loth! to seem indiscreet, I must tell
you that my friend and I are persons very well worthy to be
entrusted with? a secret. We have many of our own, which
we are continually revealing to improper ears. And if, as [
suppose, your story is a silly one, you need have no deli-
cacy with us, who are two of the silliest men in England.
My name is Godall, Theophilus Godall; my friend is Major
Alfred Hammersmith — or at least, such is the name by
which he chooses to be known. We pass our lives entire-
ly3 in the search for4 extravagant adventures; and there
is no extravagance with which we are not capable of sym-
pathy.”

“I like you, Mr. Godall,” returned the young man; “you
inspire me with5 a natural confidence; and I have not the
slightest objection to® your friend the Major, whom I take
to be a nobleman in masquerade. At least, [ am sure he is no
soldier.”

The Colonel smiled at? this compliment to the perfec-
tion of his art; and the young man went on in a more ani-
mated manner.

“There is every reason why I should not tell you my story.
Perhaps that is just the reason why I am going to do so. At
least, you seem so well prepared to hear a tale of silliness that

1. to be loth (also loath), adj., formal: unwilling, reluctant. He seemed
somewhat loath to depart. I'm loath to say so. (NERAD, NEOCHOT-
NY) See also p. 14.

2. to be entrusted (with a secret), adj.: to trust sb. to take charge
of sth./sb., to transfer responsibility. To entrust an assistant with
a tasklentrust the task to an assistant. He has entrusted his children
to me. (POVERIT, SVERIT komu co)

3. entirely, adv.: completely. Although they are twins, they look entirely
different. (UPLNE, NAPROSTO)

4. in search for/of sb./sth., idiom: looking for, searching for, seek the
truth. Scientists are in search of a cure for the disease. (PATRAT,
SNAZIT SE NAJIT)

zdvislé na jeho viili. Ci¥nici odnesli dezert, viichni tii
si zapdlili doutnik a tu princ oslovil mladika t€mito slovy:

»JistéZe omluvite moji zvédavost. Pokud jsem mél
moznost vds poznat, velice jste se mi libil, ale jest¢ vice
jste mne métl. Nerad bych vam pfipadal indiskrétni, mu-
sim vdm vsak fici, Ze muj pfitel a ja jsme osoby piimo
stvorené ke svérovani tajemstvi. Vlastnich tajemstvi mdme
dost a dost a neustdle je svéfujeme nepovolanym uSim.
A vzhledem k tomu, Ze je vase historie jist¢ extravagantn{
— aspoii ja se tak domnivam — nemusite se pred ndmi vi-
bec stydét: my dva totiz patiime k nejextravagantnéj$im li-
dem v celé Anglii. Ja se jmenuji Godall, Theofil Godall,
a mdj pfitel je major Alfred Hammersmith — nebo je to as-
pont jméno, pod kterym chce byt zndm. Travime Zivot
v hledan{ vystfednich dobrodruzstvi. Neni na svété vys-
tfednost, s niZ bychom nedovedli sympatizovat.*

,~Pane Godalle, vy se mi libite,” poznamenal mladik,
,.budite ve mné pfirozenou divéru. Rovnéz nemdm nej-
men$i ndmitky proti vaSemu pfiteli panu majorovi, jehoZ
j4 pokldddm za prestrojeného §lechtice. Jednou véci jsem
si totiZ jist: vojdk on nenf.*

Plukovnik se usmadl této poklonég, svédcici o jeho do-
konalém uméni, a mladik pokracoval Zivéji.

,,Existuje tisic divodi, pro¢ bych vam svou historii ne-
mél vypravét. To je také pravdépodobné diivod, pro¢ vam
ji povim. Vy jste totiZ tak dokonale pfipraveni vyslech-
nout extravagantni pribéh, Ze vds nemohu zklamat, ne-
mam to srdce. Své jméno si vSak nechdm pro sebe — ac-

5. to inspire sb.(with sth.)/sth.(in sb.), v.: to fill sb. with thoughts, feel-
ings or aims. To inspire with hope. To inspire confidence in a person.
(NAPLNIT ¢im, VYVOLAT co)

6. objection to sth./doing sth., n.: feeling of dislike, disapproval or op-
position. He has a strong objection to getting up so early. (PROTEST,
NAMITKA) Objection to/against sb./sth. My main objection to the
plan is that it would be too expensive. (NESOUHLAS, OPONOVANT)
7. to smile (at sb./sth.), v.: to express amusement, happiness. I smiled
at the child and said ’Hello’. (USMAT SE) X to laugh (SMAT SE)
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I cannot find it in my heart to disappoint you. My name in spite
of your example, I shall keep to myselfl. My age is not essen-
tial to the narrative. I am descended from my ancestors by
ordinary generation, and from them I inherited the very el-
igible human tenement which I still occupy and a fortune?2
of three hundred pounds a year. I suppose they also hand-
ed on to3 me a hare-brain humour, which it has been
my chief delight to indulge. I received a good education.
I can play the violin nearly well enough to earn money
in the orchestra of a penny gaff, but not quite. The same
remark applies to the flute and the French horn. I learned
enough of whist to lose about a hundred a year at that sci-
entific game. My acquaintance with French was sufficient
to enable me to squander money in Paris with almost the
same facility as in London. In short, I am a person full
of manly accomplishments. I have had every sort of ad-
venture, including a duel about nothing. Only two months
ago I met a young lady exactly suited to my taste in mind
and body; I found my heart melt; I saw that I had come up-
on4 my fate at last, and was in the way to fall in love. But
when I came to reckon upS what remained to me of my
capital, I found it amounted to something less than four
hundred pounds! I ask you fairly — can a man who respects
himself fall in love on four hundred pounds? I concluded,
certainly not; left the presence of my charmer, and slight-
ly accelerating my usual rate of expenditure, came this
morning to my last eighty pounds. This I divided into two
equal parts; forty I reserved for a particular purpose; the

1. to keep sth. to oneself, v.: not to tell other people about sth. I'd
be grateful if you kept this information to yourself. To keep (oneself)
to oneself: to avoid meeting people socially, not to concern oneself with

other people’s affairs. Nobody knows much about him, he keeps himself

to himself. NEVYZRADIT, NECHAT SI PRO SEBE)

2. fortune, n.: 1.large amount of money. That ring is worth a fortune.
She inherited a large fortune. (BOHATSTVI, MAJETEK) 2.chance,
(good or bad) luck. I had the good fortune to be chosen for a trip
abroad. (STESTY) 3. destiny, fate. To tell a person his fortune. (OSUD)

koli vy jste mi §li prikladem vstiic. Mé stari v piibéhu
rovnéZ nehraje roli. Moji prfedkové mé zplodili zcela nor-
malnim zptisobem a podédil jsem po nich slusné lidské
obydli, které dosud obyvam, jakoZ i piijem ti{ set liber
ro¢né. Rovnéz asi po nich jsem podédil smysl pro jan-
Ceni: jancit patfi k mym nejobliben&j$im zdbavam. Vzdé-
l4ni mam dobré: na housle hraji natolik dobte, Ze bych
mohl byt témét zaméstndn v néjakém Santdnu, ale pouze
témét. Totéz plati o flétn¢ a lesnim rohu. Whist jsem
zvladl natolik, Ze touto védeckou hrou umim prohrit sto
liber ro¢n€. M4 chabd znalost francouzstiny mi dovoluje
rozhazovat penize stejné snadno v PatiZi jako v Londyné.
Kratce a dobte, jsem po vSech strankdch dokonaly muz.
Maidm za sebou vSechna myslitelnd dobrodruZstvi, poci-
taje v to i souboj pro nic za nic. Jsou to pouhé dva mé-
sice, co jsem poznal mladou ddmu, kterd dusi i télem od-
povidala mému vkusu. Zjihlo mi srdce. Vidél jsem,
Ze jsem konec¢né potkal sviij osud, a byl jsem na nejlepsi
cesté se zamilovat. Ale kdyZ jsem zacal pocitat, kolik
mi z mého kapitdlu jeSté zbylo, zjistil jsem, Ze je to pou-
hych Ctyfi sta liber. Ptdm se vas zcela upfimné — miZe
se Clovek, ktery si chce zachovat dctu sam k sobé, zami-
lovat pfi Ctyfech stech librach? Dosel jsem k ndzoru,
Ze nikoliv: proto jsem se vzddlil od ddmy, jeZ mi ocaro-
vala, a ponékud jsem zrychlil tempo svého utrdceni, takZe
dnes rdno jsem mél uZ jen osmdesat liber. Rozdélil jsem
je tedy na dva stejné dily. Ctyficet liber jsem si nechal
pro jeden zvlastni dcel, zbyvajicich Ctyficet jsem se roz-

3. to hand on sth. to sb., v.adv.prep.: to give or leave sth. (such
as knowledge) to people who are younger or come later. Their custom
has been handed on to us by our great-grandfathers. (PREDAT jako
dédictvi)

4. to come upon sth., v.prep.: to discover by chance. I came upon this
old photograph in the back of the drawer. (NAJIT NAHODOU)

5. to reckon sth. up, v.prep.: 1.to find the sum or total of something,
to count sth. up. To reckon up billslaccounts/costs. (SPOCITAT,
SECIST) 2.to calculate (time, price, age) approximately, guess. I reck-
on it will cost about 1.000 crowns. (ODHADOVAT)
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remaining forty I was to dissipate before the night. I have
passed a very entertaining day, and played many farces be-
sides that of the cream tarts which procured! me the advan-
tage of your acquaintance; for [ was determined, as I told you,
to bring a foolish career to a still more foolish conclusion; and
when you saw me throw my purse into the street, the forty
pounds were at an end. Now you know me as well as I know
myself: a fool, but consistent in his folly; and, as I will ask you
to believe, neither a whimperer nor a coward.”

From the whole tone of the young man’s statement it was
plain that he harboured? very bitter and contemptuous
thoughts about himself. His auditors were led to imagine that
his love affair was nearer his heart than he admitted, and that
he had a design on his own life. The farce of the cream tarts
began to have very much the air of a tragedy in disguise.

“Why, is this not odd,” broke out Geraldine, giving a look
to Prince Florizel, “that we three fellows should have met
by the merest accident in so large a wilderness as London,
and should be so nearly in the same condition?”

“How?” cried the young man. “Are you, too, ruined?
Is this supper a folly like my cream tarts? Has the devil
brought three of his own together for a last carouse?”

“The devil, depend upon3 it, can sometimes do a very gen-
tlemanly thing,” returned Prince Florizel; “and I am so much
touched by this coincidence, that, although we are not entirely
in the same case, I am going to put an end to4 the disparity. Let
your heroic treatmentS of the last cream tarts be my example.”

So saying, the Prince drew out his purse and took from it a

1. to procure sth., v., formal: to obtain sth., esp. with care or effort,
to acquire. He was responsible for procuring supplies for the army.
(OPATRIT, OBSTARAT)

2. to harbour, v.: to keep secretly in one’s mind. To harbour suspi-
cions/thoughts of revenge. (potaji CHOVAT V MYSLI) Also: to give
shelter to (a criminal), to protect. To be convicted of harbouring a want-
ed man. (POSKYTNOUT UTOCISTE, PRECHOVAVAT zlogince)
And also: of a sailor or a ship in a harbour. (ZAKOTVIT)

3. to depend upon/on sth., v.prep.: 1. to trust, to be sure of sth. / de-
pend on you to do it. (VERIT, SPOLEHAT) 2. to be dependent on or

hodl do vecera rozmafile rozhdzet. Strdvil jsem tak velice
piijemny den a nadélal jsem jeSt€ mnoho jinych legracek, nez
byla ta §vanda se smetanovymi dorty, pfi niZ jsem mél tu Cest
se s vami sezndmit. VZdyt jsem byl rozhodnut, jak uz jsem
vam fekl, ukoncit bldznivou kariéru co nejblaznivéji. Kdyz
jste mé vidéli odhazovat na ulici penéZenku, tak mi pravé
téch Ctyficet liber doslo. Ted mé tedy zndte stejné dobre jako
j4 sdm: jsem sice cvok, ale diisledny cvok. A prosim, abyste
mi véfili, Ze nejsem ani fiiukna, ani backora.

Celkovy tén mladikova vypravovani jasné ukazoval, Ze
ma o sobé minéni velice trpké a Ze sdm sebou pohrd4. Poslu-
chaci ziskali dojem, Ze mu jeho milostnd zdleZitost vic lezi
na srdci, neZ ptizndvd, a viibec Ze pomysli na sebevrazdu.
Komedie se smetanovymi dorty zacala nabyvat ryst zakuk-
lené tragédie.

,Jestlipak to neni zvlastni,” fekl najednou Geraldine a po-
dival se na prince Florizela, ,,Ze se ¢irou ndhodou sejdou tfi
lidé v tak obrovské pusting, jako je Londyn, a tihle tfi lidé
jsou v téméf stejné situaci?*

,Coze,” zvolal mladik, ,,vy jste také na miziné? Tato ve-
Cefe je stejnd extravagance jako mé smetanové dorty?
Ze by nés tfi svedl k posledni hostiné sdm ddbel?

,,Ddbel se obCas chovd jako dZentlmen, véfte tomu,* od-
povédél princ Florizel. ,,Tato ndhoda mé velice dojim4, a je-
likoZ naSe situace neni naprosto stejnd, hned rozdil mezi na-
mi anuluji. Beru si za piiklad vaSe heroické likvidovéani po-
slednich dortt.*

Pfi téch slovech princ vytdhl penéZenku a vynal z ni
maly bali¢ek bankovek.

supported by (sb./sth.) My wife and children depend on me.
(SPOLEHAT na, ZAVISET na) Depend on/upon it! idiom, usu. im-
perative or with can, may: Be quite sure! I'll be there, (you can) depend
on it! (VERTE TOMU, TO SI BUDTE JISTY)

4. to put an end to sth., idiom: to cause sth. to cease. The police are
trying to put an end to the wave of violent crime. (UKONCIT)

5. treatment, n.: from to treat sth. as (sb./sth.): to act or behave in a cer-
tain way. Don’t treat me as (if I were) an idiot. JEDNAT s, ZACHA-
ZET s)
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small bundle of bank-notes.

“You see, I was a week or so behind you, but I mean
to catch you up! and come neck and neck into the win-
ning-post,” he continued. “This,” laying one of the notes
upon the table, “will suffice for the bill. As for the rest -

He tossed them into the fire, and they went up the
chimney in a single blaze.

The young man tried to catch his arm, but as the table
was between them his interference came too late.

“Unhappy man,” he cried, “you should not have burned
them all; You should have kept forty pounds.”

“Forty pounds!” repeated the Prince. “Why, in heav-
en’s name2, forty pounds?”

“Why not eighty?” cried the Colonel; “for to my cer-
tain knowledge3 there must have been a hundred in the
bundle.”

“It was only forty pounds he needed,” said the young
man gloomily. “But without them there is no admission.
The rule is strict. Forty pounds for each. Accursed life,
where a man cannot even die without money!”

The Prince and the Colonel exchanged glances.4

“Explain yourself,” said the latter. “I have still a pock-
et-book tolerably well lined, and I need not say how read-
ily I should shareS my wealth with Godall. But I must know
to what end; you must certainly tell us what you mean.”

The young man seemed to awaken; he looked uneasi-
ly% from one to the other, and his face flushed deeply.

“You are not fooling me?” he asked. “You are indeed

1. to catch sb. up, v.prep.: to reach (sb. who is ahead) I had to run
to catch her up./l had to run to catch up with her. (CHYTIT, DO-
HONIT) Also: to make sb. helpless, to fix sb. in a time or place. I was
caught up in the busy traffic. (CHYTIT, DRZET)

2. in heaven’s name, idiom: (PROBOHA)

3. to sb.’s knowledge: as far as one knows, as sb. knows to be true.
That is impossible, because to my (certain) knowledge he was in France
at the time. (POKUD VIM)

, Vite, byl jsem proti vdm asi o tyden pozadu, mdm
vSak v imyslu vds dohonit a vbéhnout do cile zdroven
s vami, pokracoval. ,,Tohle staci pokryt ticet* — polozil
jednu bankovku na stdl. ,,A pokud jde o ten zbytek —¢

Hodil penize do ohné a ty jednim plamenem proletély
kominem.

Mladik se ho snaZil chytit za paZi, ale protoZe byl mezi
nimi stdl, zasahl prili§ pozdé.

»~Nesfastniku!“ vykiikl. ,,To jste nemél pdlit vSechny.
Mgl jste si nechat Ctyficet liber!*

,Ctyficet liber?* opakoval princ. ,,Pro¢ zrovna Ctyficet
liber?*

,,Pro¢ ne osmdesat? zvolal plukovnik. ,,J4 vim urcité,
Ze v tom balicku jich bylo aspon sto.*

,Potfeboval jen Ctyficet liber,” fekl mladik chmurné.
,.Bez nich ho nepfijmou. Pfedpisy jsou piisné. Ctyficet li-
ber za osobu. Zatraceny Zivot, tady ¢lovék nemiZe ani za-
darmo umiit!*

Princ a plukovnik se na sebe podivali.

,-Racte ndm to vysvétlit,” fekl plukovnik. ,,J4 mdm pe-
néZenku jesté¢ pomérné plnou a nemusim fikat, Ze se rad
o svij majetek s Godallem rozd€lim. Potfebuji vSak vé-
dét, za jakym ucelem: musite ndm tedy rozhodné vysveé-
tlit, co jste tim myslel.*

Mladik jako by se probudil k Zivotu: podival se zara-
Zen€ z jednoho na druhého a hluboce se zacervenal.

»~Nede€late si ze mne legraci?* zeptal se. ,Jste skutecné
na dné jako ja?*

4. glance, n.: a brief look esp. when sb. is preoccupied or in a hurry.
Before the end of the programme, let’s take a glance at the sports news.
(LETMY POHLED)

5. to share sth., v.: to give a part or a portion of a larger amount of sth.
to others. The profits are shared (out) equally among the partners.
(ROZDELIT SE, DAT DIL, PODELIT SE)

6. uneasily, adv. from uneasy, adj.: troubled or anxious, uncomfort-
able. I'm uneasy in my mind about the future. (ZNEPOKOJENY,
NEKLIDNY; NEKLIDNE)
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ruined men like me?”

“Indeed, I am for my part!,” replied the Colonel.

“And for mine,” said the Prince, “I have given you
proof. Who but a ruined man would throw his notes into
the fire? The action speaks for itself.”

“A ruined man — yes,” returned the other suspiciously,
“or else a millionaire.”

“Enough, sir,” said the Prince; “I have said so, and
I am not accustomed to have my word remain in doubt.”

“Ruined?” said the young man. “Are you ruined, like
me? Are you, after a life indulgence, come to such a pass2
that you can only indulge yourself in one thing more?
Are you” — he kept lowering his voice as he went on — “are
you going to give yourselves that last indulgence? Are you
going to avoid the consequences of your folly by the one
infallible and easy path? Are you going to give the slip
to the sheriff’s officers of conscience by the one open
door?”

Suddenly he broke off3 and attempted to laugh.

“Here is your health!” he cried, emptying his glass, “and
good night to you, my merry ruined men.”

Colonel Geraldine caught him by the arm as he was
about to rise.

“You lack confidence4 in us,” he said, “and you are wrong.
To all your questions I make answer in the affirmative. But I
am not so timid, and can speak the Queen’s English plainly.
We too, like yourself, have had enough of life, and are deter-
minedS to die. Sooner or later, alone or together, we meant

1. for my part: as far as I'm concerned. For my part, I don’t mind where
we eat. (POKUD JDE O ME)

2. to come to such a pass/a pretty pass, idiom, not formal: to be ru-
ined, to fall into a bad condition. How did your relationship come to
such a pass? It's come to a pretty pass when people can earn more from
unemployment pay than from work.

3. to break off, v.adv.: to stop speaking. Jim was in the middle of a fun-
ny story when he broke off to answer the telephone. (ODMLCET SE)
Also: (of a relationship, agreement) to end. Greece broke off relations
with Turkey. (PRERUSIT VZTAHY, PORUSIT dohodu) Or: to come
apart (from sth.). Mary broke off some of the chocolate to give to the
children. (ODLOMIT)

X

,Ja tedy urcité,” odpovédél plukovnik.

»A j4 jsem vdm to snad uz dokdzal, fekl princ. ,,Kdo
jiny by hodil penize do ohné neZ ¢lovék dplné na dné?
Ten ¢in mluvi snad sdm za sebe.*

,Bud ¢lovek tplné na dné,” odpovédel mladik podezi-
ravé, ,,nebo milionar.*

A dost, vaZeny pane,* okfikl ho princ. ,,UZ jsem vdm
to fekl a nejsem zvykly, aby se o mych slovech dlouho
pochybovalo.*

»Na dné? ptal se mladik, ,tak vy jste iplné na dné,
jako ja? Zili jste cely Zivot natolik rozmafile, Ze si mi-
Zete dovolit uz jen jednu jedinou rozmafilost? A jste

ochotni —* pokracoval mladik tiSeji — ,,si tuto posledni

rozmarilost popfat? Hodldte se vyhnout ndsledkiim své
neprozretelnosti po jediné neomylné a snadné cesti¢ce?
Hodlate uniknout bifictim svédomi jedinymi otevienymi
vratky?*

Néhle se odmlcel a pokusil se o smich.

»Na zdravi,” zvolal a vypil své vino. ,,Pfeji vim do-
brou noc, veseli lidé na dné!*

Chtél vstat, ale plukovnik Geraldine ho chytil za pazi.

»Vy k ndm nemdte divéru,” fekl, ,,a to je chyba.
Na vSechny vaSe otdzky odpoviddm kladné. ProtoZe
se vSak nebojim, feknu vam to rovné a jasné spisovnou
angli¢tinou. Jsme syti Zivota stejné jako vy a stejné jako
vy jsme rozhodnuti zemiit. Mé€li jsme v dmyslu smrt vy-
hledat a postavit se ji, kde na nds ¢eka: bud dfive, nebo
pozdéji, bud pospolu, nebo kazdy sidm. Kdyz jsme

4. to lack confidence, v.: to be without sth., to have less than enough.
To lack creativity/courage. What he lacks in experience he makes up for
in enthusiasm. (POSTRADAT, NEMIT davéru)

5. to be determined (to do sth.), adj.: with sb.’s mind firmly made up.
I’m determined to succeed. Used as a past participle it expresses a de-
cisive choice, purpose, or conviction. (ROZHODNOUT SE, BYT
ROZHODNUTY) X to decide in a passive construction sounds more
objective, official. It was decided at our meeting to limit the examina-
tion period to one week. (ROZHODNOUT)

6. death: he, him = poetic.
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to seek out death and beard him6 where he lies ready. Since
we have met you, and your case is more pressing, let it be tonight
—and at once — and, if you willl, all three together. Such a penni-
less trio,” he cried, “should go arm in arm into the halls of Pluto,
and give each other some countenance among the shades!”

Geraldine had hit exactly on? the manners and intonations
that became the part he was playing. The Prince himself was dis-
turbed, and looked over at his confidant with a shade of doubt.
As for3 the young man, the flush came back darkly into his
cheek, and his eyes threw out a spark of light.

“You are the men for me!” he cried, with an almost terrible
gaiety. “Shake hands upon the bargain!” (his hand was cold and
wet). “You little know in what a company you will begin the
march! You little know in what a happy moment for yourselves
you partook of my cream tarts! I am only a unit, but I am a unit
in an army. [ know Death’s private door. I am one of his famil-
iars, and can show you into# eternity without ceremony and yet
without scandal.”

They called uponS him eagerly to explain his meaning.

“Can you master eighty pounds between you?”” he demanded.

Geraldine ostentatiously consulted® his pocket-book, and
replied in the affirmative.

“Fortunate beings!” cried the young man. “Forty pounds
is the entry money of the Suicide Club.”

“The Suicide Club,” said the Prince, “why, what the devil
is that?”

“Listen,” said the young man; “this is the age of conve-
nience, and I have to tell you of the last perfection of the sort.

1. to will, v., formal, dated: to wish. Call it what you will, it’s still
a problem. (PRAT SI, CHTIT) If you will, idiom, formal: if you pre-
fer to express it in these terms. He became her senior adviser — her
deputy, if you will. (CHCETE-LI jinak)

2. to hit on sth., v.prep.: to discover sth. by lucky chance, to have a good
idea about sth. I hope that after all these talks someone will hit on a way
out of our difficulty. To hit the nail on the head, idiom: to be exactly
right. (TREFIT HREBICEK NA HLAVICKU)

3. as for sb./sth., idiom: with regard to sb./sth. As for the hotel, it was
very uncomfortable and miles from the sea. (POKUD SE TYKA)

se vSak s vdmi sezndmili, a vas piipad je jeSté naléhavéjsi,
rozhodli jsme se, Ze to udéldme dnes v noci. Thned.
VSichni tfi najednou, je-li vam libo. Takova trojice bez
jediného Sestdku by méla vstoupit do Plutonovy fise ruku
v ruce a podporovat se v krdlovstv{ sting.*

Geraldine se presné strefil do chovéni i ténu role, kte-
rou hrdl. Sadm princ se znepokojil a podival se jaksi po-
chybovacné na svého dtivérnika. Mladikovi se vSak vra-
tila barva do tvéif a v o¢ich se mu zajiskfilo.

,» VY jste pro mne ti pravi,” zvolal s veselosti témet dé-
sivou. ,,Podejme si na to ruku!* (Mél ji chladnou a vlh-
kou.) ,,Co vy vite, v jaké spolecnosti se vyddte na po-
chod! Co vy vite, jaké §tésti vds potkalo, kdyZ jste si ode
mne vzali smetanovy dort! J4, jd jsem pouhd jednotka, ale
jednotka celé armady. Ja zndm soukromy vchod do fiSe
Smrti. Patfim k jejim divérnym pratelim a mohu vam
ukdzat cestu k vécnosti bez formdlnosti i bez skanddlu.*

Zvédaveé ho pozadali, aby jim to vysvétlil.

,Dokdzali byste ddt dohromady osmdesdt liber? ptal
se.

Geraldine se ostentativné podival do své penézenky
a prikyvl.

. Stastn{ 1idé,* zvolal mladik. ,,étyficet liber je totiz za-
pisné do Klubu sebevrahti.*

,,Klub sebevrah@i? Co to k Certu je?* zeptal se princ.

., Vite, Zijeme ve stoleti pohodli,* vysvétloval mladik,
»a ja vdm tedy musim povédét o posledni vymoZenosti
v tomto sméru. Nase zdleZitosti nds vedou na riiznd mis-

4. to show sb. in/into, v.prep.: to show sb. the way to enter, to take sb.
politely in. Part of the nurse’s job is to show people in to the doctor’s
office. (UVEST, UKAZAT CESTU)

5. to call upon sb., v.prep.: to choose, to make a demand on sb. as
to do sth. I will now call on Jean (for an answer). I feel called upon
to reply to the speech. (VYZVAT)

6. to consult sb./sth. (about sth.), v.: to go to (a person, book) for in-
formation, advice. To consult a mapla dictionaryl/sb’s lawyer. (ZEP-
TAT SE NA RADU, KONZULTOVAT S kym) Also: to consult with
sb.: to discuss. To consult with sb.’s lawyer. (RADIT SE, JEDNAT o
c¢em)
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We have affairs in different places; and hence railways were
invented. Railways separated us infallibly from our
friends; and so telegraphs were made that we might
communicate speedily at great distances. Even in
hotels we have lifts to sparel us a climb of some hun-
dred steps. Now, we know that life is only a stage to
play the fool upon as long as the part amuses us. There
was one more convenience lacking to modern comfort;
a decent, easy way to quit that stage; the back stairs
to liberty; or, as I said this moment, Death’s private
door. This, my two fellow-rebels, is supplied by the
Suicide Club. Do not suppose that you and I are alone,
or even exceptional, in the highly reasonable desire
that we profess2. A large number of our fellowmen,
who have grown heartily sick of the performance
in which they are expected to join daily and all their
lives long, are only kept from flight by one or two con-
siderations. Some have families who would be
shocked, or even blamed, if the matter became public;
others have a weakness at heart and recoil from the cir-
cumstances of death. That is, to some extent, my own
experience3. I cannot put a pistol to my head and draw
the trigger; for something stronger than myself with-
holds# the act; and although I loatheS life, I have not
strength enough in my body to take hold of death and
be done with® it. For such as I, and for all who desire
to be out of the coil without posthumous scandal, the
Suicide Club has been inaugurated. How this has

1. to spare sb. sth., v.: to refrain from using, giving sth., to use as little
as possible. Try to spare her as much distress as possible when you tell
her. Also: to refrain from hurting, harming, destroying sb./sth. They
killed the men but spared the children. (USETRIT koho &eho)

2. to profess, v., formal: to declare publicly one’s faith in (a religion).
Christians profess their faith when they say the Creed. (NYZNAVAT)
Also: to state openly that one has a belief, feeling. They professed op-
timism about the outcome. (NETAJIT SE, HLASIT SE K)

3. experience, n.: 1.(uncountable) knowledge or skill acquired from
seeing and doing things. He hasn’t had enough work experience for the
job. (ZKUSENOST) 2.(countable) event or activity that affects a per-

ta: proto byla vynalezena Zeleznice. Zeleznice nds vak
pochopitelné vzdaluje od ptétel: a proto byla vynalezena
telegrafie, abychom se mohli rychle dorozumivat
na velké vzddlenosti. Dokonce v hotelech jsou zdvize,
abychom nemuseli $lapat stovku schod. A my prosim
vime, Ze Zivot je jen jevi$té, na kterém ze sebe délame
kaSpara, dokud nds to bavi. Jen jedna vymoZenost chy-
béla k modernimu pohodli: slusny a snadny zpisob, jak
toto jevisté opustit, zadni vratka do svobody ¢i, jak jsem
pred chvili fekl, soukromy vchod do fiSe Smrti. To vSe
vam poskytuje Klub sebevrahii, moji drazi spoluvzbou-
fenci. Nedomnivejte se, Ze my tfi jsme snad jedini, kdo
vyzndvaji tuto velice logickou touhu, nebo Ze tvoiime
snad vyjimku. Existuje velkd skupina spoluobc¢ani, kte-
rym se uz zveda zaludek z predstaveni, ve kterém jsou
nuceni den co den po cely Zivot ucinkovat, a tém
by v uté€ku nic nebranilo, nebyt jednoho ¢i dvou ohledt.
Nekteff maji rodiny, které by se zhrozily, nebo kterym
by to bylo dokonce kladeno za vinu, kdyby se o véci do-
védéla verejnost, jini jsou slabi, nesrdnati a dési se toho,
co se smrti souvisi. To je do urcité miry i md zkuSenost.
J4 nemohu pfilozit pistoli k hlavé a stisknout spoust:
brani mi v tom néco silnéjsiho, neZ jsem ja sam; a tfebaze
Zivotem pohrddm, nemdm v téle tolik sily, abych se cho-
pil smrti a se v§im definitivné skoncoval. Pro lidi, jako
jsem jd, a pro vSechny, ktefi chtéji uniknout pozemskym
trampotdm bez posmrtného skandélu, byl zaloZen Klub
sebevrahd. Jak k tomu doglo, jaka je jeho historie, jaké

son in some way. You must try some of her home-made wine — it’ s quite
an experience! (ZAZITEK)

4. to withhold/withheld/withheld sth. from sb., v., formal: to refuse to
give sth., to keep sth. back. To withhold one’s permission/information.
(NEPOSKYTNOUT, ODMfTNOUT)

5. to loathe, v.: to feel great hatred or disgust for sb./sth. To loathe the
smell of fried fish. "To loathe’ is stronger than to hate or to detest.
(NENAVIDET)

6. to be done with sth., idiom: to be finished with sth./sb. Your opera-
tion will soon be over and done with. (SKONCIT, SKONCOVAT s)
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been managed, what is its history, or what may be its
ramifications in other lands, I am myself uninformed; and
what I know of its constitution, I am not at liberty to com-
municate to you. To this extent, however, [ am at your ser-
vicel. If you are truly tired of life, I will introduce you to-
night to a meeting; and if not to-night, at least some time
within? the week, you will be easily relieved of your exis-
tences. It is now (consulting his watch) eleven; by half-past,
at latest, we must leave this place; so that you have half-an-
hour before you to consider my proposal. It is more serious
than a cream tart,” he added, with a smile; “and I suspect
more palatable3.”

“More serious, certainly,” returned Colonel Geraldine; “and
as it is so much more so, will you allow me five minutes’
speech in private with my friend, Mr. Godall?”

“It is only fair,” answered the young man. “If you will4 per-
mit, I will retire.”

“You will be very obliging,” said the Colonel.

As soon as the two were alone — “What,” said Prince
Florizel, “is the use of this confabulation, Geraldine? I see you
are flurriedS, whereas my mind is very tranquilly made up®.
I will see the end of this.”

“Your Highness,” said the Colonel, turning pale7; “let me
ask you to consider the importance of your life, not only
to your friends, but to the public interest. “If not to-night,” said
this madman; but supposing that to-night some irreparable dis-
aster were to overtake your Highness’s person, what, let
me ask you, what would be my despair, and what the concern

1. to be at sb’s service, idiom: to be ready to help sb. If you need ad-
vice, [ am at your service. (BYT komu K SLUZBAM)

2. within, prep.: after not more than (the specified period of time) She
returned within an hour. Also: inside the range or limits of sb./sth.
We are now within sight (=able to see) of the shore. To be within five
miles of the town. (V, DO)

3. palatable, adj.: pleasant to taste, pleasant or acceptable to the mind.
The truth is not always very palatable. (CHUTNY, PRIJEMNY)

4. If you will ...: We can use ’if+will’ in polite requests. In this case,
"will’ is not a future auxiliary; it means ’are willing to’. If you will come
this way, I'll take you to the manager’s office.

md odbocky v jinych zemich, o tom nejsem informovan:
a to, co zndm z jeho stanov, to vdm stejné nesmim fici.
Ale v jedné véci vam mohu poslouzit. Jste-li skute¢né
unaveni zivotem, uvedu vas dnes v noci na schizi;
a vy budete snadno zbaveni své existence: bud’ jesté dnes,
nebo nejdéle do tydne. Ted je (podival se na hodinky) je-
dendct; nejpozdéji v pll dvanacté abychom odesli, takze
mate pil hodiny na rozmyslenou. Je to vaznéjsi zaleZitost
nez snist smetanovy dort,” dodal s ismévem, ,,a asi také
Iépe stravitelna.”

,»Vaznéjsi je urcité,” odpovédel plukovnik Geraldine,
,-a protoze rozdil je tak veliky, umoZnite mi prosim, aby-
chom si o tom pét minut popovidali tady s pfitelem sou-
kromé?*

»Na to mate pravo,” odpovédél mladik. ,,Jestli dovo-
lite, ja se vzdalim.*

,~Prokdzete ndm tim velikou laskavost,” fekl plukov-
nik.

Sotva zistali sami, princ Florizel mél namitky.

,.K ¢emu tahle divérnd konference, Geraldine? Vidim,
Ze jste Uplné vysinut, kdeZto ja jsem tuplné klidny a roz-
hodnut. J4 chci vidét, jak to dopadne.

“w ¥

,» Vysosti,” fekl plukovnik a zbledl. ,,Racte laskaveé uva-
Zit, jak je vas zivot dileZity, nejen pro vase pratele, ale i ve
vefejném zdjmu. ,Bud jeSté dnes,‘ fikal ten Silenec, ale
kdyby Vasi Vysost potkala dnes v noci néjakd smrtelnd
nehoda, dovedete si predstavit, jak bych byl ja zoufaly

a jaka by to byla starost a katastrofa pro nas velky narod?*

5. flurried, adj., from to flurry, v.: to confuse and disturb, to fluster.
Keep calm! Don’t get flurried.(= zachovej klid) (BYT ZNEPO-
KOJENY, ROZCILENY)

6. my mind is made up; to make up one’s mind, idiom: to decide. /
can’t make up my mind between these two dishes that the restaurant of-
fers. My mind is made up; don’t confuse me with facts. (ROZHOD-
NOUT SE)

7. to turn pale: "Turn’ is used mostly for visible or striking changes
of state. It is common before colour words (and is not so informal
as 'go’). She turned bright red and ran out of the room.
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and disaster of a great nation?”

“I will see the end of this,” repeated the Prince in his most
deliberate tones; “and have the kindness, Colonel Geraldine,
to remember and respect your word of honour as a gentleman.
Under no circumstances, recollect, nor without my special
authority, are you to betrayl the incognito under which I
choose to go abroad. These were my commands, which I now
reiterate. And now,” he added, “let me ask you to call for the
bill.”

Colonel Geraldine bowed in submission; but he had a very
white face as he summoned? the young man of the cream tarts,
and issued his directions to the waiter. The Prince preserved
his undisturbed demeanour, and described a Palais Royal farce
to the young suicide with great humour and gusto. He avoid-
ed the Colonel’s appealing3 looks without ostentation, and se-
lected another cheroot with more than usual care. Indeed,
he was now the only man of the party who kept any command
over his nerves.

The bill was discharged, the Prince giving the whole change
of the note to the astonished waiter; and the three drove off in
a four wheeler. They were not long upon the way before the
cab stopped at the entrance to a rather dark court. Here all de-
scended.

After Geraldine had paid the fare, the young man turned,
and addressed Prince Florizel as follows: —

“It is still time, Mr. Godall, to make g00d4 your escape in-
to thraldom. And for you too, Major Hammersmith. Reflect
well before you take another step; and if your hearts say

1. to betray sb./sth. (to sb.), v.: 1.to hand over or show sb./sth. disloy-
ally (to an enemy). Betraying state secrets. 2.to show sth. unintention-
ally, to be a sign of. His accent betrayed the fact that he was foreign.
(ZRADIT, PRO/VYZRADIT)

2. to summon sb., v.: to send a message telling sb. to come, to call (peo-
ple) together. [ was summoned by my boss (to explain my actions).
(SVOLAT, PRIVOLAT, VYZVAT)

,Ja chci vidét, jak to dopadne,” odpovédél princ co
nejrozvaznéji, ,,a vy budte tak laskav, pane plukovniku,
a vzpomeiite si na své ¢estné slovo a dodrzujte je. Vzpo-
meiite si, Ze za zadnych okolnosti nesmite prozradit
mé inkognito, v némz chodim mezi lid, dokud vam k to-
mu neddm vyslovné svoleni. Tak znél muj rozkaz a tak
jej také opakuji. A ted,“ dodal, ,pozidejte laskavé
o tucet.”

Plukovnik se poslusné uklonil, zavolal nazpatek mla-
dika od smetanovych dortt a dal rozkazy ¢iSnikovi; byl
vSak pfitom bily jako sténa. Princ zachovaval naprosty
klid a velice Zivé a humorné mladému sebevrahovi vy-
pravél obsah frasky, kterou vidél v Palais Royal. Nena-
padné se pfitom vyhybal plukovnikovym zoufalym po-
hledim a kromobycej peclivé si vybral jesté jedno vir-
Zinko. Princ byl vlastné jediny ¢lovék v této spole¢nosti,
ktery dokonale ovlddal své nervy.

Zaplatili, princ dal pfekvapenému ¢iSnikovi jako spro-
pitné vSechno, co mu na bankovku vracel nazpét, pak ti
tfi nasedli do koc¢dru a odjeli. Nejeli dlouho: za chvili se
drozka zastavila u jakéhosi potemnélého vjezdu. Tady
vystoupili.

KdyZ Geraldine zaplatil drozkafi, mladik se otocil
a takto oslovil prince Florizela:

,,Jesté mdte Cas, pane Godalle, prchnout zpétky do ot-
roctvi. I vy, pane majore. RozvaZte si to dobfe, neZ uci-
nite dalsi krok: jestli vam vase srdce fikd ne — prosim, ted’
jste praveé na kfizovatce.*

3. appealing looks, adj.: l.attractive, charming. The idea of a holiday
abroad is certainly appealing. (PRITAZLIVY, PUVABNY) 2.causing
sb. to feel pity or sympathy. An appealing glance. (PROSEBNY,
DOJEMNY)

4. to make sth. good, idiom: 1.to carry sth. out, to fulfil sth. To make
good a promiselthreat. (SPLNIT) 2.to pay for, replace or repair sth. that
has been lost or damaged. She promised to make good the loss.
(NAHRADIT)
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